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диалог есть контакт!

предпринимательство

Английскую культуру можно по-
стигать не только через школьную 
программу по литературе. Очень 
многое для понимания этой культуры 
в Перми сделала Карен Хьюитт. Она, 
являясь преподавателем Оксфорд-
ского университета, в течение мно-
гих лет возглавляет общественную 
ассоциацию «Пермь-Оксфорд», а с 
2005 года также занимает пост руко-
водителя проекта по преподаванию 
и распространению английской лите-
ратуры в российских университетах 
фонда «Оксфорд-Россия». 

Интервью  
с Карен Хьюитт на стр. 3. 

В 2013 году  
исполняется 10 лет  
официальным 
отношениям двух 
городов-побратимов — 
Перми и Циндао

За это время делегации не раз приезжали друг к другу в гости, 
чтобы обменяться опытом в сфере культуры и молодёжной политики. 
Кроме того, юбилейный для побратимов год ознаменовался радост-
ным и значимым событием — в пермской гимназии №2 появилась 
возможность проведения регулярных телемостов. 

Подробности на стр. 6. 

Карен Хьюитт: 
«Мне нравится в Перми!»

Несколько пермских, как принято сей-
час говорить, бизнесвумен отправились 
в марте в Луисвилль, чтобы обменяться 
опытом с американскими коллегами. Пу-
тешествие состоялось по программе «От-
крытый мир», в которой участвуют моло-
дые женщины, не просто имеющие свой 
бизнес, но и вовлечённые в социальные 
проекты. 

Особенность программы в том, что 
все мероприятия выстроены согласно 
интересам и профилю деятельности её 
участников. Так, например, Евгения Ми-
трофанова владеет в Перми турфирмой, а 
помимо бизнеса работает в организации 
«Вектор дружбы», которая занимается 
детским досугом. Поэтому в Луисвилле 
делегация побывала в центре известного 
боксёра Мохаммеда Али, который очень 
любят посещать дети.

Окончание на стр. 5. 

Место встречи —  
         телемост

девичникБизнес-
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Учащиеся лицея №8 заинтере-
совались немецким городом-по-
братимом в 2010 году, после того 
как в гостях у учебного заведения 
побывала «братская» делегация. 
В итоге появились проекты, по-
свящённые Германии, Перми и 
Дуйсбургу. Чтобы лучше понять и 
изучить развитие побратимских 
отношений, члены European club 
лицея №8 отправились в инфор-
мационно-ознакомительную по-
ездку в город-побратим Дуйсбург. 

Знакомство с Германией нача-
лось с Берлина. С удовольствием 

вспоминают участники поездки, 
как уже на вокзале удалось попро-
бовать национальные немецкие 
блюда: пончики и сосиски. После 
завтрака  — прогулка по городу. 
Рейхстаг, Бранденбургские ворота, 
Берлинский собор, Королевский 
парк, Александерплац, Потсдам-
ская площадь, улицы Унтер ден-
линден и 17 июня, Колонна по-
беды, остатки Берлинской стены, 
музейный остров — всё, что рань-
ше удавалось посмотреть только в 
журналах, оказалось буквально на 
расстоянии вытянутой руки. 

В Дуйсбурге эксклюзивную экс-
курсию по городу провела заме-
ститель начальника департамента 
международных связей мэрии 
Дуйсбурга Хайке Маус. «Нас по-
разило то, что каждый район не 
был похож на другие и отличался 
собственной архитектурой, — рас-
сказывает о своих впечатлениях 
директор лицея №8 Ирина Пе-
трова. — Дома были построены в 
разные годы и хорошо сохрани-
ли историю города. Мы посетили 
скульптуру «Тигр и черепаха», на 
которую можно было забраться, 
чтобы рассмотреть город с высо-
ты птичьего полета. Также увидели 
спортивный комплекс, где прохо-
дили тренировки байдарочников, 
необычные по дизайну мосты». 

Пермяки не теряли времени 
даром. В объектив фотокамер ли-
цеистов попали ратуша, кабине-
ты, в которых работают депутаты, 
зал для совещаний и пермский 
зал, посвящённый нашему городу, 
лютеранская церковь, мечеть, где 
угощали восточными сладостями 
и чаем, пешеходная улица, уни-
кальные фонтаны города. Особое 
восхищение вызвала экскурсия в 
ландшафтный парк. Он представ-
ляет собой остановленный завод 
с огромным количеством расти-
тельности и чистейших водоёмов. 

Разработчики соединили невоз-
можное, создав уникальную зону 
для отдыха. «Нас поразил тот факт, 
что Дуйсбург  — промышленный 
город, но по реке плавают лебеди. 
Это говорит о том, что люди следят 
за экологической ситуацией в го-
роде», — пояснила Ирина Петрова. 

Наблюдениями и впечатления-
ми, полученными от поездки, члены 
делегации теперь планируют поде-
литься со всеми желающими. Мате-
риалы путешествия в Дуйсбург ста-
нут основой для проекта Storycard 
(«Открытка»). Так, к декабрю учени-
ки гимназии планируют рассказать 
о городе-побратиме с помощью 
картинок-открыток, на которых за-
печатлён город «глазами жителей». 
На этой основе будет организована 
передвижная выставка.

Кроме того, в планах — орга-
низация отдельной фотовыставки, 
посмотреть которую можно будет 
не только в лицее, но и, возможно, 
в Горьковской библиотеке. Ребята, 
побывавшие в поездке, соберут 
полученную информацию в буклет 
о городе-побратиме. 

Уже сейчас члены European 
club успели провести тематические 
встречи во всех классах лицея. Как 
отметила директор лицея №8, со-
трудничество учебного заведения 
с Дуйсбургом будет продолжаться.

Пермь — Дуйсбург:  
личное знакомство

Июнь 2013 г.

  Карен Хьюитт: 
«Мне нравится в Перми!»

— Карен, вы бываете в нашем 
городе практически каждый год 
с 1989 года. Какой показалась 
вам Пермь в этом году по срав-
нению с предыдущими годами?

— Я люблю Пермь. Но, на мой 
взгляд, в центре города слишком 
много высоких зданий. Жаль, что 
некоторым жителям приходится 
жить «в их тени». 

Теперь о хороших измене-
ниях. Мне очень понравилось, 
что вдоль тротуаров появились 
велосипедные дорожки, а ули-
цы стали заметно чище. Ещё 
кое-что: когда-то реклама у вас 
была «тихая», «скромная», потом 
она стала довольно «агрессив-
ной», перестала украшать город. 
А сейчас, пожалуй, соотношение 
рекламных вывесок пришло к 
разумной пропорции. 

И, конечно, мне нравится то, 
что я всегда любила, то, что всегда 
было хорошо: это и сквер у опер-
ного театра, и Горьковский парк, 
который заметно изменился. Да, 
и мне нравится экстрим-парк! 

— С 1989 года вы организо-
вали немало совместных про-
ектов и с классическим уни-
верситетом, и с ассоциацией 
«Пермь-Оксфорд». Какими ре-
зультатами вы гордитесь боль-
ше всего?

— Помимо меня есть очень 
много людей, которые организуют 
взаимодействие между городами. 
Я должна сослаться на мнения ино-
странных экспертов по взаимоот-
ношениям с Россией. Они говорят, 
что если смотреть на российские 
города с точки зрения их развития, 
прав человека и решения разного 
рода проблем, то Пермь среди них 
будет одним из самых значимых 
городов. У нас были очень хоро-
шие и сильные проекты в 1995-
1996 годах, ими я занималась лич-
но. Не думаю, что без нас Пермь 
не справлялась бы со своими про-
блемами, но надеюсь, что наша по-
мощь была полезна.

Я веду много проектов с 
Пермским государственным на-
циональным исследовательским 
университетом. С 2005 года 
фонд «Оксфорд-Россия» финан-
сирует проект по преподаванию 
и распространению английской 
литературы в российских уни-
верситетах. Я директор этого 
проекта, он охватывает 70 уни-
верситетов в России! А центр 
его находится здесь, в Перми! И 
каждый год, в сентябре предста-
вители всех этих университетов 
собираются в вашем городе. 

Знаете, недавно я говорила с 
одной из московских коллег по 
этой работе, и она сказала: «Карен, 

одно из моих самых приятных впе-
чатлений и достижений — то, что я 
открыла для себя Пермь. Я с нетер-
пением жду, когда снова смогу при-
ехать сюда». А коллега из Якутии 
попросила: «Нам нужен ещё один 
семинар. Пожалуйста, организуйте 
его в Перми — здесь здорово! Да, 
мы любим Якутск. Но сразу после 
Якутска мы любим Пермь!»

— Перми сотрудничество с  
Оксфордом и с ассоциацией «Окс-
форд-Россия» дает многое в  са-
мых разных областях. А что даёт 
такое сотрудничество Оксфорду?

— Конечно, у Оксфорда есть 
и другие города-побратимы: во 
Франции, Голландии, Никарагуа. 
Да, «оксфордцы» знают Голлан-
дию, Францию, Германию. Но 
Пермь, Россия — это нечто такое, 
куда следует стремиться. Нужно 
сказать, что танцевальная школа 
в Перми очень много нам даёт. 
Причём независимо от того, клас-
сический это балет, фольклорный 
ансамбль «Ярмарка» или ан-
самбль современного танца. Это 
всегда производит очень боль-
шое впечатление на наших жи-
телей, потому что пермяки всегда 
выступают на высоком профес-
сиональном уровне, и нам важно 
знать этот высокий стандарт.

— Знаю, что в вашей книге 
«Понять Британию» был раздел 
«Как общаться с англичанами, 
чтобы не обидеть их». Пермяки, 
с которыми вы общаетесь, соот-
ветствуют озвученным вами со-
ветам? И меняется ли что-то со 
временем?

— Эта книга была написана 
в 1991 году, а опубликована — в 
1992-м. Она была адресована в 
первую очередь людям, родив-
шимся в СССР. Я включила эту 
главу в книгу потому, что меня во 
время моих первых приездов в 
Россию спрашивали: «Как нам 
себя вести? Что нужно говорить 
в той или иной ситуации?» Те со-
веты были предназначены для 
людей старшего поколения. Се-
годня же совсем другая ситуация. 
Все молодые люди прекрасно об-
щаются, они много путешествуют, 
везде бывают. И я не могу взять на 
себя право что-то им советовать. 

Надо сказать, что я написала 
новую версию книги, она назы-
вается «Понять Британию сегод-
ня». И из этой книги я уже исклю-
чила тот раздел.

— Где-то было написано, что 
вы привозили в Пермь своих де-
тей и внуков. Так ли это?

— Нет, это не совсем верно. 
История на самом деле такова. 
В 2005 году один из моих сы-
новей читал в Оксфорде лекции 
для преподавателей из Перми. 
Общение с ними произвело на 
него приятное впечатление. Он 
знал, что я каждый год в сентя-
бре организую в Перми встречу 
представителей вузов страны. И 
в 2006 году он приехал со мной, 
чтобы познакомиться с препо-
давателями пермского класси-
ческого университета, у них сло-
жились хорошие отношения. А с 
одной из преподавательниц  — 
особенно дружеские. И в ре-
зультате они поженились. У неё 
на тот момент уже была дочка, а 
через некоторое время у них по-
явился общий сын Кирилл.

Поэтому я не могу сказать, 
что я привозила своих детей и 
внуков в Пермь, но я привезла 
в Пермь сына, благодаря чему у 
меня теперь есть и внук Кирилл. 

— Карен, вы организуете 
много проектов в России, много 
путешествуете. Откуда столько 
энергии, чтобы вести столь ак-
тивную деятельность?

— Мне везёт, у меня всё хо-
рошо со здоровьем. А вообще 
знаете, как я здесь появилась? В 
1989 году в Оксфорде я беседо-
вала с преподавателем пермско-
го классического университета 
Юрием Николаевичем Пиняги-
ным. Я спросила: «Вы препода-
ёте в университете английский 
язык. А сколько у вас носителей 
языка было в университете?» 
Он мне ответил, что нисколько, 
так как Пермь  — это закрытая 
территория. Я помню, что у меня 
возникло чувство злости, даже 
почти гнев. Почему люди, кото-
рые изучают язык и английскую 
литературу, не могут пообщаться 
с носителями этой культуры на 
английском языке? Потом я по-
знакомилась со многими людь-
ми, которые были готовы мне по-
мочь, и подумала: «Я тоже могу 
им помочь».

А ещё мне очень нравится 
ваш климат. Я, правда, не была 
у вас глубокой зимой, приезжаю 
обычно весной и осенью. И мне, 
конечно, очень нравится ваша 
река, проходящая через весь го-
род. Мне нравится в Перми!

В рамках партнёрских отношений Перми 
и Дуйсбурга по приглашению немецкой стороны 
состоялась информационно-культурная поездка 
участников European club лицея №8 в Дуйсбург

Не гость, а брат образование

Приезду такого видного учёного обрадовались и перм-
ские преподаватели, и студенты. В Пермь Лосавио прибыл 
по программе Fulbright — это один из самых престижных 
фондов, который предоставляет учёным гранты на путеше-
ствия для обмена опытом с другими странами. 

Свои двери для такого именитого учёного открыл 
Пермский государственный национальный исследова-
тельский университет. Майкл Лосавио прочитал лекции 
сразу для нескольких факультетов по курсу судебной экс-
пертизы и киберправу. Кстати, специальность «судебная 
экспертиза» — одна из самых «свежих» в ПГНИУ, поэтому 
наши учёные не отказываются от помощи «мэтров». 

В первую очередь повезло студентам юридиче-
ского факультета. Потом лекции начались у студентов-
«физиков» на кафедре информационной безопасности, 
последний курс лекций Лосавио прочитал для будущих 
механиков и математиков. Все лекции были открыты, и 
посетить их мог любой желающий. Часть лекций прово-
дилась на английском языке, так что студенты могли по-
практиковать свои знания, а часть — на русском, для тех, 
кто учит другие языки. 

Майкл Лосавио покорил пермских студентов: он не 
читал скучных лекций под диктовку, а вёл оживлённый 
диалог. Как говорит куратор визита Лосавио Светлана 
Полякова, в аудиторию набивалось больше 40 человек. 
Студенты понимали, что знания, которые может дать им 
американский гость, свежи и актуальны, а главное — вос-
требованы на рынке труда. 

Студентка Мария Малкова очень рада, что смогла 
посетить лекции Майкла Лосавио: «Мне очень понра-
вилось, это первый опыт международного общения, что 
очень полезно для студентов, потому что даёт возмож-
ности для обмена юридическим опытом». 

Сам Майкл Лосавио также похвалил пермских сту-
дентов. «Всё замечательно, — говорит учёный. — Когда 
такие отличные студенты, что ещё нужно университету? 
Качество ваших студентов совершенно другое — у них 
прекрасные аналитические способности. На уверенном 
английском говорят даже второкурсники!» 

В конце своего визита Лосавио прочитал специальный 
курс для студентов четвёртого курса, магистров и препо-
давателей. Всё это делается, чтобы подготовить пермяков 
к июльской поездке в Луисвилль на стажировку. Там наши 
студенты и преподаватели будут проходить практику в су-
дах, чтобы познакомиться с системой судопроизводства 
США, а наши специалисты овладеют мировой практикой и 
будут иметь представление о работе зарубежных судов. Ко-
ординатором этой поездки выступит сам Майкл Лосавио. 

В Пермь на три недели прибыл профессор 
факультета управления юстиции 
университета Луисвилля — города-
побратима Перми — Майкл Лосавио
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Слёт по обмену  
   премудростями

Почему Германия? Именно 
здесь показатель безработицы 
молодёжи самый низкий в Ев-
ропе — 7%. Пермяки узнали, как 
достичь таких показателей, рас-
сказали и о своих успехах. Так, 
в  ходе визита пермская делега-
ция встретилась с партнёром по 
направлению координации под-
готовки кадров  — ТПП Нижнего 
Рейна. Кроме того, в мэрии Ниж-
него Рейна была организована 
презентация «Система профес-
сионального образования и про-
фессиональной подготовки в Гер-
мании». Там пермские чиновники 
и преподаватели и узнали, что 
в Германии уже на протяжении 
50 лет действует дуальная систе-
ма профессионального образо-
вания, позволяющая выстраивать 
эффективное взаимодействие 
между учебными заведениями и 
работодателями. 

Важную роль в этом процессе 
играет ТПП: она не только коор-
динирует сотрудничество между 
бизнесом и образовательными 
учреждениями, но ещё и прово-
дит аттестацию предприятий, на 
которых проходят практику уча-
щиеся, контролирует качество 
теоретической и практической 
подготовки, выступая в качестве 
экзаменатора. Более того, без 
участия работодателей, интере-
сы которых представляет ТПП, и 

не имея места для практики, бу-
дущий студент не сможет посту-
пить в колледж. Таким образом, 
школьник, планируя свою карье-
ру, выбирает место работы для 
дальнейшего трудоустройства, а 
потенциальный работодатель на-
правляет студента в профессио-
нальный колледж для получения 
знаний и профессионального об-
разования. 

И на этом обучение пермя-
ков не закончилось: они успели 
посетить Международную вы-
ставку обучающих программ и 
образования DIDACTA-2013, где 
познакомились с актуальными 
тенденциями отрасли и увиде-
ли современное оборудование, 
используемое в ходе обучения. 
Не обошлось и без посещения 
германских профессиональных 
колледжей, которые уже сотруд-
ничают с гостиницами и промыш-
ленными предприятиями.

А что рассказали пермяки? 
Ещё в 2012 году в Пермской 
ТПП стартовал проект «Кадры 
под ключ». Его цель  — обеспе-
чить экономику Пермского края 
эффективными кадрами рабочих 
профессий. Логика проекта про-
ста: работодатель формирует ка-
чественный и количественный за-
прос на специалистов. Например, 
три швеи-машинистки по пошиву 
детского пальто. Пермская ТПП 

получает этот запрос и публику-
ет его, подыскивая подрядчиков, 
то есть колледжи и техникумы, 
которые готовы обучить этой про-
фессии. На протяжении обучения 
студентов Пермская ТПП также 
контролирует весь процесс. Алго-
ритм совершенно простой, а пре-
имуществ даёт много. Получается, 
что ТПП помогает бизнесменам 
и предприятиям сформировать 
своих будущих работников в не-
обходимом количестве и каче-
стве: нет нужды тратить время и 
средства на поиск или переобу-
чение работников, они прихо-
дят на предприятие с навыками, 
полученными по запросу самого 
работодателя! 

Как говорит вице-президент 
Пермской ТПП Елена Миронова, 
программа поездки была очень 
насыщенной, а мероприятия  — 
полезными. «Предварительно ру-
ководитель ТПП Нижнего Рейна 
господин Райфф, отвечающий за 
подготовку кадров, был в Перми и 
выступал на нашей выставке «Об-
разование и карьера». Особенно в 
поездке запомнилось посещение 
предприятия ThyssenKruppSteel и 
то, как предприятие заинтересо-
вано в качественной подготовке 
своих кадров». 

При этом с момента запу-
ска проекта сделано немало: 
Пермская ТПП провела анализ 

текущей и перспективной по-
требности в кадрах 50 крупней-
ших работодателей Прикамья и 
создала регулярно действующую 
площадку для обсуждения вопро-
сов взаимодействия участников 
проекта. Также Пермская ТПП во-
шла в состав президиума Совета 
директоров образовательных 
учреждений профессионально-
го образования Пермского края. 
В  итоге спустя год после старта 
в палате уже готов первый пакет 
заказов от предприятий на под-
готовку специалистов. Есть чем 
похвастаться: в проекте уже за-
действованы 22 предприятия 
и 24 учебных заведения, более 
1000 студентов начали обуче-
ние по 37 направлениям. А чтобы  
обучение шло гладко, студент, 
учебное заведение и работода-
тель подписывают трёхстороннее 
соглашение, которое контролиру-
ет Пермская ТПП. 

В планах ТПП вывести проект 
«Кадры под ключ» на «произ-
водственную мощность», то есть 
в два раза увеличить число пред-
приятий, охваченных проектом, и 
в пять — число студентов. 

Так что Пермь и Дуйсбург — яр-
кие примеры успешного сотруд-
ничества бизнеса, ТПП и учебных 
заведений в Европе. А в тесной 
связке города могут успешно де-
лить первое место. 

Окончание. Начало на стр. 1 

Пермячки посетили адми-
нистрацию Луисвилля и пооб-
щались с чиновниками на тему 
поддержки малых предприятий, 
поддержки женщин. В частности, 
другая участница делегации  — 
Екатерина Морозова — открыла в 
Перми юридическую фирму, по- 
этому сотрудники администра-
ции Луисвилля рассказали и о 
том, как они организуют бесплат-
ную юридическую поддержку 
для малоимущих и как изыски-
вают на это средства. Ещё одна 
участница делегации — Снежана 
Углицких  — работает помощни-

ком депутата. Ей американские 
коллеги рассказали, как депута-
ты во время выборов работают 
с электоратом. Владелице перм-
ского отеля Екатерине Черновой 
показали в Луисвилле отель. 

Естественно, все участницы 
поездки решили организовать 
деловые контакты с новыми зна-
комыми. Евгения Митрофанова, 
например, уже предложила своим 
американским коллегам вместе 
участвовать в конференциях, что-
бы обмениваться опытом и при-
менять новые знания в работе. 

Успели пермячки побывать 
и на праздновании Дня святого 
Патрика. Это было не просто ве-

селье: прямо во время праздно-
вания Евгения Митрофанова уви-
дела, как горожане устраивают 
благотворительные акции, чтобы 
поддерживать своих соотече-
ственников, которые страдают от 
каких-либо заболеваний. Напри-
мер, в тот день проводилась ак-
ция в поддержку больных раком, 
и жители Луисвилля предлагали 
гостям праздника дать им не-
много денег, за что они побреют 
голову наголо. На первый взгляд, 
идея выглядит немного стран-
но, но объясняется всё просто: у 
больных раком от химиотерапии 
часто выпадают волосы, поэтому 
горожане решили поддержать 

их именно таким способом. Как 
рассказывает Евгения Митрофа-
нова, в акции принимали участие 
не только взрослые, но и дети, и 
даже маленькие девочки, кото-
рые согласились отстричь длин-
ные локоны, чтобы помочь дру-
гим малышам. 

Евгения Митрофанова реши-
ла перенять американский опыт, 
может быть, не именно эти же 
идеи, но сам подход к пробле-
ме. Она уже готова организовать 
благотворительные акции в рам-
ках масштабных городских ме-
роприятий, какие-то из них бу-
дут презентованы уже в рамках 
фестиваля «Белые ночи». 

Пермской торгово-промышленной палате не впервой организовывать поездки за рубеж,  
особенно если ехать нужно не абы куда, а в гости в город-побратим — германский Дуйсбург.  
Города дружат давно и частенько наведываются друг к другу в гости. Этой весной делегация 
в Германию собралась немалая — 17 представителей учреждений начального  
и среднего профессионального образования и пермского минобра. Цели — очень серьёзные: 
познакомиться с лучшими практиками профессионального образования в Германии.

девичникБизнес-
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Идея проекта отражена в его 
названии. С помощью оборудо-
вания для проведения между-
народных видеоконференций 
из гимназии была организована 
интернет-трансляция встречи 
Старого Нового года, который, 
к слову, из всех трёх стран-
участников телемоста приня-
то отмечать только в России. 
Однако это не помешало ино-
странцам окунуться в атмосферу 
праздника, а заодно и познако-
миться с нашими традициями и 
культурой. 

Директор пермской гимназии 
№2 Людмила Суханова:

— Нам хотелось рассказать 
нашим друзьям из Циндао и 
Глазго о каких-то своих тради-
ционных праздниках, которые 

для них казались совсем непо-
нятными, посредством куль-
турного обмена. 

Специально для этого меро-
приятия пермские гимназисты 
подготовили концертную про-
грамму с песнями, танцами и, 
конечно, с традиционными хо-
роводами вокруг ёлки.

В режиме реального времени 
юные пермяки смогли не только 
продемонстрировать свои мно-
гочисленные таланты сверстни-
кам из Китая и Шотландии, но 
и пообщаться с ними. Участники 
телемоста из зарубежных стран, 
что называется, в прямом эфире 
поздравили пермских учеников 
с праздником. В качестве пере-
водчиков выступили русскогово-
рящие преподаватели. 

Когда только зародилась идея 
проведения такого мероприятия, 
иностранные коллеги сомнева-
лись в возможности его осущест-
вления. Но благодаря поддерж-
ке департамента образования 
администрации Перми и Мини-
стерства образования Пермско-
го края мечта стала реальностью. 

По словам Людмилы Суха-
новой, проект «Евразийский 
телемост» был рассчитан на вы-
страивание и укрепление парт-
нёрских отношений между Пер-
мью и зарубежными городами в 
сфере образования, а также на 
популяризацию русского язы-
ка и русской культуры на про-
странстве Евразии. «Мы уверены, 
что подобные мероприятия вы-
зовут интерес и будут полезны 
не только нашей гимназии, но и 
нашему городу»,  — поделилась 
директор пермской гимназии 
№2 Людмила Суханова. И она 
оказалась права: диалог в рам-
ках реального времени настоль-
ко понравился всем участникам, 
что было принято решение про-
водить подобные мероприятия 
регулярно.

Следующий телемост состо-
ялся в апреле. На этот раз перм-
ские гимназисты решили про-
вести для своих сверстников из 
Китая виртуальную экскурсию 
по своей школе на китайском 
языке, где рассказали о Перми, 

символах города, а также об ос-
новных достопримечательностях 
гимназии.

В свою очередь, партнёры из 
Циндао рассказали пермякам о 
своей школе и провели урок ки-
тайского языка. После урока и экс-
курсии стороны пообщались по 
каналу видеосвязи в неформаль-
ной обстановке. Само событие 
транслировалось в сети Интернет.

Телемост был приурочен к 
визиту делегации Перми в Цин-
дао. В рамках деловых встреч 
стороны оценили действующие 
проекты, обсудили перспективы 
дальнейшего взаимодействия и 
подписали соглашение о сотруд-
ничестве в сфере образования.

Делегацию Перми возглавлял 
заместитель главы администра-
ции Перми Алексей Грибанов. 
Общаясь с пермскими школьни-
ками по каналу видеосвязи, он 
отметил, что рад общению между 
школами, совместному изучению 
китайского языка, и пожелал не 
останавливаться на достигнутом.

Как рассказала директор 
пермской гимназии №2, данное 
мероприятие является одним 
из пунктов подписанного в про-
шлом году плана совместной ра-
боты между гимназиями. «Следу-
ющий этап — обмен школьниками, 
который запланирован на июнь и 
сентябрь текущего года»,  — по-
яснила директор.

есть контакт!

Берёза у Жёлтого моря
В китайском городе Циндао началось строительство сада «Пермь Великая»

Уже сейчас на берегу Жёлто-
го моря началось строительство 
масштабного парка «Байгошань», 
где развернётся Международная 
садоводческая выставка-2014 
в Китае. Пермская делегация 
приступила к реализации своей 
амбициозной задумки по строи-
тельству сада одной из первых. 

Напомним, Международная 
садоводческая выставка-2014 
пройдёт в китайском горо-
де-партнёре Перми с апреля 
по октябрь 2014 года, одним 
из её организаторов высту-
пает народное правительство 
города Циндао. Тема выстав-
ки — «Из земли, для Земли». В 
целях укрепления и развития 
партнёрских связей в области 
экономики, культуры и туризма 
Пермь приняла приглашение 
нового мэра Циндао господи-
на Чжана Синьци представить 
проект «Пермский сад». В те-
чение первого полугодия 2012 
года совместно с управлением 
по экологии и природопользо-
ванию администрации Перми 
был проведён конкурс среди 
потенциальных разработчи-
ков «Пермского сада», про-
фессиональные ландшафтные 
дизайнеры могли на безвоз-

мездной основе представить 
свои проекты сада. В июне 
2012 года проект-победитель, 
разработанный Мариной По-
повой, почётным архитектором 
РФ, и консультантом-биологом, 
кандидатом наук Константином 
Корляковым, направлен в мэ-
рию Циндао для включения в 
экспозицию. 

По задумке проект сада мак-
симально отражает дух Перм-
ского края — уникального реги-
она по своей природе, где есть 
следы прошлого и нераскрытые 
тайны. Посещение сада  — это 
маленькое путешествие по 
карте. У входа встречает цвет-
ник «Компас». Если следовать 
по саду с севера на юг, можно 
встретить знаковые элементы 
пермского ландшафта. Напри-
мер, территорию украсит гора с 
пещерой и водопадом, покры-
тая белыми цветами, имитиру-
ющими снег. В пещере и около 
водопада  — знаки пермского 
звериного стиля. Недалеко от 
горы — хвойная группа и ягод-
ник, которые как нельзя лучше 
передают атмосферу тенистых 
рощ и перелесков. Кроме того, 
украсят площадь сада цветники, 
представляющие мифы, легенды 

и известные истории пермской 
земли: «Уральские самоцветы», 
«Анклав инопланетян» с бесед-
кой в виде летающей тарелки, 
зона «Времена года», где будут 
звучать музыкальные произве-
дения Петра Чайковского. Всё 
пространство объединит водная 
нить реки Камы.

Но чтобы воплотить гран-
диозные идеи в жизнь, работу 
нужно начинать ранней весной. 
Именно этим и занялись перм-
ские делегаты совместно с ки-
тайскими коллегами.

В конце февраля дизайнер 
Марина Попова посетила Цин-
дао для уточнения особенно-
стей и деталей возведения сада. 
Сейчас уже посажены так назы-
ваемые крупномеры: деревья в 
возрасте более пяти лет. Такие 
«взрослые» ели, яблони и ряби-
ны приживаются долго, требуют 
особого укрепления и интен-
сивного ухода. Зато в результате 
дизайнерам удастся создать впе-
чатление полноценного леса.

Кроме того, началось и тех-
ническое наполнение будущего 
парка. Так, появились дорожки, 
по которым уже скоро начнут 
ходить туристы, сделана река, 
установлен насос для водопада, 

появился каркас беседки в виде 
летающей тарелки. 

Всё же Циндао  — это не 
Пермь. Некоторых растений, за-
думанных проектом, в жарком 
климате Китая просто нет. При-
везти желанные экземпляры из 
Перми тоже сложно — таможен-
ный режим. Выход был найден. 
Так, например, вместо привыч-
ных уральских ромашек и коло-
кольчиков будут посажены ки-
тайские аналоги. Смородина и 
малина — не такие прихотливые 
культуры, а вот воссоздать лет-
ний луг — работа сложная. На-
пример, берёзы, необходимые 
для воспроизведения местного 
колорита, в Циндао могут про-
сто не прижиться. Но, как отме-
чает дизайнер, китайская сторо-
на обещала использовать все 
возможности, чтобы приблизить 
воплощение идеи к проекту.

Марина Попова следит за 
этим буквально в режиме он-
лайн, постоянно находясь на 
связи с китайскими коллегами. 
К осени все этапы будут за-
вершены. Дальше увидеть, по-
чувствовать уральский город и 
даже пройтись по Перми в ми-
ниатюре сможет каждый жела-
ющий даже в Китае.

18 января состоялся первый опыт проведения 
телемоста, соединившего школы Перми, 
Циндао (Китай), а также школу из города Глазго 
(Шотландия). «Евразийский телемост «Встречаем 
Старый Новый год» — такое название дали 
телемосту организаторы мероприятия

Построил квартал — создай парк! благоустройство

больше. В Циндао более 8 млн человек, при-
чём нам сказали, что это некрупный город, не 
входит в пятёрку крупных городов. 

Много деревьев и кустарников, но они специ-
фические, у нас не приживутся, пальмы например. 
Есть берёзы и хвойные. Я думаю, нам такую вы-
ставку пока рано делать. Бюджет Циндао по-
рядка 200 млрд руб., у нас — 22 млрд руб. Эконо-
мические вещи тут играют определяющую роль. 
Зато когда китайцы приезжали в Пермь, их очень 
впечатлил Черняевский лесопарк: чистый воздух, 
насыщенный еловыми запахами. А когда белочки 
выбежали — вообще полный восторг! 

Сергей Южаков, экс-заместитель главы 
администрации Перми: 

— Поразила огромная территория выстав-
ки, около 30 городов-партнёров подали свои 
проекты, возведение пермского сада начато 
одним из первых, поэтому и большой объ-
ём работ уже выполнен — высажены голубые 
ели, берёзы. Рядом с территорией выстав-
ки строится новый городской микрорайон, 
проводятся коммуникации. Интересно, что 
строительство идёт целыми кварталами. В 
застраиваемой территории уже предусмо-
трены парки. Построили два квартала — ря-

дом создали парк или сквер, причём высажива-
ются не маленькие саженцы, а уже взрослые 
деревья. Вообще в Циндао много парков и 
скверов, которые поддерживаются в хорошем 
состоянии, город очень зелёный. Существует 
единый подход к созданию парков. 

Пермской делегации показали 42-кило- 
метровый мост, подземный тоннель и осо-
бую гордость жителей Циндао — презента-
ционный городской центр, где представлена 
информация об истории Циндао, его насто-
ящем и будущем, некоторые залы оснащены 
3D-оборудованием. 

Делегация администрации Перми оценила парки и скверы города-побратима Циндао, побывала на территории 
международной садоводческой выставки и узнала, как организовано благоустройство в Китае

Николай Уханов, и. о. заместителя главы 
администрации Перми:

 — В Циндао мы съездили на выставку. Ин-
тересно, что по соседству с пермским скве-
ром строится американский, представляю-
щий штат Джорджия. И китайцы говорили 
гордо, что пермский сад строится быстрее, 
чем американский. Смотрели дороги, освеще-

ние, были в музее Циндао. Это огромное соо-
ружение, по объёму напоминающее Пермский 
драматический театр, — масса впечатлений. 
Были на набережной: это пляж, который вы-
ходит на Жёлтое море. Люди отдыхают, 
гуляют, но этому и климат способствует. 
Китай находится в субтропиках, средняя 
температура по году +20 градусов. 

Мы договорились с китайской стороной о 
сотрудничестве. Речь идёт о китайских тех-
нологиях — они одни из передовых, и матери-
алах. Есть то, что мы могли бы применить в 
Перми: граниты, камень, светодиодная про-
дукция. Интересна китайская техника. В го-
родском хозяйстве всё выстраивается очень 
быстро. Дело в том, что и самих китайцев 

Место встречи —  
телемост



Идея посетить французский 
зоопарк пришла во время про-
шлогоднего визита делегации 
Амневиля в Пермь. «В рамках 
подготовки к этому визиту мы 
познакомились в интернете с 
амневильским зоопарком, — рас-
сказывает секретарь пермского 
зоопарка Елена Бурдина. — Ока-
залось, что он очень похож на 
тот, который мы мечтали по-
строить вместо существующего. 
Стало интересно наяву увидеть 
свою мечту».

С 22 по 24 апреля три делега-
та от пермского зоопарка отпра-
вились в путешествие за опытом 
и впечатлениями. Как рассказы-
вает Елена Бурдина, кроме чело-
веческого любопытства было и 
конкретное желание — перенять 
опыт, хотя бы теоретически, по 
содержанию тех животных, ко-
торых в Перми пока нет, и тех, 
кто содержится в пермском зоо-
парке, но не на большой терри-
тории, а в маленьких вольерах. 
«Одно дело, когда есть возмож-
ность, грубо говоря, «шугануть» 
тигра или льва — и он из одной 
клетки в другую перешёл, де-
ваться некуда. Другое  — когда 
звери на большой территории. 
Тут нужен особый подход и уро-
вень общения с животными, что-
бы их же обслуживать», — отме-
чает Бурдина.

Пермяки обратили особое 
внимание и на содержание 
«смотрибельных» животных: 
пингвинов, тюленей, которых в 
зоопарке Перми пока нет. До-

стопримечательностью и хоро-
шей идеей на будущее стало 
ежедневное шоу амневильского 
зоопарка. По словам Бурдиной, 
когда директор французского 
зверинца был маленьким маль-
чиком, он попал в цирк на шоу 
с животными. Оно настолько 
вдохновило его, что мечтой 
всей жизни стало построить 
зоопарк и устраивать там пред-
ставления. Свою мечту он осу-
ществил. 

«Представления с котиками, с 
хищными птицами, с попугаями, 
бегемотами — это не цирковые 
номера,  — с восхищением рас-
сказывает пермячка.  — Каждое 
животное имеет свои особенно-
сти — характерные движения и 

физическую активность, которая 
им доставляет удовольствие и 
при этом составляет что-то типа 
представления». Так, в одном 
из «номеров» хищные птицы — 
орлы, соколы, коршуны  — про-
сто перелетают с одного края 
стадиона до другого. Участие 
150  хищных птиц создаёт за-
хватывающее зрелище, хотя, 
по факту, они просто летают. «У 
нас птицы живут десятилетия-
ми, но сидят в своих «кубиках»-

клетках, они даже не имеют 
возможности полетать», — с со-
жалением отмечает Бурдина. 
По тому же принципу выстроено 
конное представление.

Ещё одно качество, которому 
можно поучиться у амневиль-

ского зоопарка,  — умение себя 
подавать. Все вольеры хорошо 
структурированы и максимально 
наполнены различными атрибу-
тами, которые позволяют живот-
ным вести себя естественно. 

Сделать это можно и в Пер-
ми, отмечает Бурдина, но не 
на такой маленькой террито-
рии, как сейчас. «Например, 
если сейчас посадить в волье-
рах растения, то их просто вы-
топчут»,  — поясняет она. Но и 
после переезда зоопарка на 
новое место придётся подстра-
иваться под местный колорит и 
погодные условия. Так, в Амне-
виле технические сооружения 
закрыты и задекорированы еля-
ми и бамбуком. В Перми бамбук 
не растёт, а если засадить всё 
елями, то территория окажется 
мрачной, к тому же растут они 
долго. Впрочем, как только у 
пермского зоопарка появится 
новый дом, исполнится главная 
мечта зоопарка  — новые жи-
вотные. Сейчас взять зверя у 
другого зоопарка невозможно. 
Все учреждения входят в раз-
личные программы сохранения 
видов животных на Земле и 
сами не распоряжаются ими. Та-
ким образом, получить «новин-
ку» можно только после того, 
как «даст добро» куратор. При 
этом в первую очередь им оце-
ниваются условия содержания, 
которые может предоставить 
зоопарк. Уже три года получить 
разрешение от кураторов перм-
скому зоопарку не удаётся. 
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